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1. uchwyt
2. osłona brzeszczotu
3. brzeszczot
4. dźwignia naciągu brzeszczotu
5. prowadnica
6. włącznik
7. włącznik doświetlenia
8. dioda podświetlająca
9. regulacja prędkości
10. kabel zasilający z wtyczką
11. podstawa
12. uchwyt podstawy
13. docisk podstawy
14. regulacja kąta podstawy
15. śruba regulacji docisku

PL

1. handle
2. blade guard
3. saw blade
4. blade tension lever
5. guide bar
6. on/o switch
7. lamp
8. LED lamp
9. speed control
10. power cord and plug
11. base
12. base holder
13. base clamp
14. base angle adjustment
15. clamp adjustment screw

EN
1. рукоятка
2. защита полотна
3. полотно
4. рычаг натяжения полотна
5. направляющая
6. выключатель
7. выключатель подсветки
8. светодиод подсветки
9. регулятор скорости
10. кабель питания с вилкой
11. основание
12. держатель основания
13. прижим основания
14. регулировка угла основания
15. винт регулировки зажима

RU
1. Haltegri
2. Sägebandschutz
3. Sägeblatt
4. Sägeblatt-Spannhebel
5. Führungsschiene
6. Ein/Aus-Schalter
7. Beleuchtungsschalter
8. Leuchtdiode
9. Geschwindigkeitsregler
10. Netzkabel mit Stecker
11. Gestell
12. Gestell-Halter
13. Gestell-Niederhalter
14. Einstellung des Gestell-Winkels
15. Stellschraube für Niederhalter

DE

1. ручка
2. прикриття клинка
3. клинок
4. важіль натягу клинка
5. напрямна
6. вимикач
7. вмикач освітлення
8. підсвічувальний діод
9. регулювання швидкості
10. кабель живлення з вилкою
11. підставка
12. ручка підставки
13. зажим підставки
14. регулювання кута підставки
15. гвинт регулювання зажиму

UA
1. Rokturis
2. zāģa plātnes apvalks
3. asmens plātne
4. asmens plātnes uzvilkšanas svira
5. vadīkla
6. Slēdzis
7. gaismas ieslēdzējs
8. apgaismošanas diode
9. ātruma regulēšana
10. barošanas kabelis ar kontaktdakšu
11. pamatne
12. pamata turētājs
13. pamata piespiedējs
14. pamata leņķa regulēšana
15. piespiedēja regulēšanas skrūve

LV
1. rankena
2. geležtės gaubtas
3. geležtė
4. geležtės įtempimo svirtis
5 kreipiklis
6. jungiklis
7. papildomos šviesos jungiklis
8. apšvietimo diodas
9. greičio reguliavimas
10. maitinimo kebelis su kištuku
11. pagrindas
12. pagrindo rankena
13. pagrindo spaustuvas
14. pagrindo kampo reguliavimas
15. spaustuvo reguliavimo varžtas

LT

1. rukojeť
2. kryt pilového pásu
3. pilový pás
4. napínací páka pásu
5. vodící lišta
6. vypínač
7. vypínač dosvětlení
8. dosvětlující dioda
9. regulace rychlosti
10. přívodní kabel se zástrčkou
11. podstavec
12. úchyt podstavce
13. dotisk podstavce
14. regulace úhlu podstavce
15. šroub regulace dotisku

CZ
1. držiak
2. kryt pílového listu
3. pílový list
4. páka natiahnutia listu
5. vodidlo
6. zapínač
7. zapínač osvetlenia
8. dióda osvetlenia
9. nastavenie rýchlosti
10. napájací kábel so zástrčkou
11. podstavec
12. držiak podstavca
13. prítlak podstavca
14. nastavenie sklonu podstavca
15. skrutka nastavovania prítlaku

SK
1. fogantyú
2. fűrészlap burkolat
3. fűrészlap
4. fűrészlap feszítő kar
5. vezetősín
6. bekapcsológomb
7. lámpa bekapcsológombja
8. lámpa
9. sebességszabályozás
10. tápkábel dugóval
11. alap
12. alap fogantyúja
13. alap szorítója
14. alap dőlésszögének szabályozása
15. szorítóerő beállító csavar

HU

XVI
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1. poignée
2. protecteur de la lame
3. lame
4. levier de tension de la lame
5. glissière de guidage
6. interrupteur
7. interrupteur de l’éclairage
8. diode de l’éclairage
9. régulateur de vitesse
10. cordon d’alimentation avec prise de courant
11. base
12. poignée du support
13. pression de base
14. serrage de l’angle de base
15. vis de réglage du serrage

FR

1. maniglia
2. riparo della lama
3. lama
4. leva di regolazione della tensione della lama
5. guida
6. interruttore
7. interruttore della luce
8. diodo di illuminazione
9. regolazione della velocità
10. cavo di alimentazione con la spina
11. base
12. morsa della base
13. morsetto della base
14. regolazione dell’angolo della base
15. molla di regolazione del morsetto

IT
1. handvat
2. zaagbladafscherming
3. zaagblad
4. de hendel van de bladspanning
5. geleidingsbaan
6. schakelaar
7. lichtschakelaar
8. verlichtingsdiode
9. snelheidsregelaar
10. voedingskabel met stekker
11. basis
12. handvat van de basis
13. klem van de basis
14. aanpassing van de basishoek
15. klemverstelschroef

NL
1. λαβή
2. προστατευτικό λεπίδας
3. λεπίδα πριονιού
4. μοχλός τεντώματος λεπίδας
5. οδηγός
6. διακόπτης
7. διακόπτης φωτισμού
8. δίοδος οπίσθιου φωτισμού
9. ρύθμιση ταχύτητας
10. καλώδιο τροφοδοσίας με βύσμα
11. βάση
12. λαβή βάσης
13. συμπιεστής βάσης
14. ρύθμιση γωνίας βάσης
15. βίδα ρύθμισης συμπίεσης

GR

1. mâner
2. apărătoare lamă
3. lamă erăstrău
4. manetă de tensionare a benzii
5. bară de ghidare
6. comutator pornit/oprit
7. lampă
8. lampă LED
9. buton de reglare a vitezei
10. cablu electric cu ștecher
11. bază
12. mâner bază
13. falca bazei
14. reglarea unghiului bazei
15. șurub de reglare a fălcii

RO
1. mango
2. protección de la hoja
3. hoja
4. palanca de tensión de la hoja
5. guía
6. interruptor
7. interruptor de iluminación
8. LED luminoso
9. control de velocidad
10. cable de alimentación con enchufe
11. base
12. mango de la base
13. cierre de presión de la base
14. ajuste del ángulo de la base
15. tornillo de ajuste de presión

ES

1100 W
Moc znamionowa
Nominal power
Nennleistung
Номинальная мощность
Номінальна потужність
Nominali galia
Nomināla spēja
Jmenovitý výkon
Menovitý výkon
Névleges teljesítmény
Consum de putere nominală
Potencia nominal
Puissance nominale
Potenza nominale
Nominaal vermogen
Ονομαστική ισχύ

220 - 240 V~ 50 Hz
Napięcie i częstotliwość znamionowa
Mains voltage and frequency
Spannung und Nennfrequenz
Номинальное напряжение и частота
Номінальна напруга та частота
Įtampa ir nominalus dažnis
Nomināls spriegums un nomināla frekvence
Jmenovité napětí a frekvence
Menovité napätie a frekvencia
Névleges feszültség és frekvencia
Tensiunea şi frecvenţa nominală
Tensión y frecuencia nominal
Tension et fréquence nominale
Tensione e frequenza nominale
Nominale spanning en frequentie
Ονομαστική τάση και συχνότητα

Druga klasa bezpieczeństwa elektrycznego
Second class of insulation
Zweite Klasse der elektrischen Sicherheit
Второй класс электрической безопасности
Другий клас електричної ізоляції
Antros klasės elektrinė apsauga
Elektrības drošības II. klase
Druhá třída elektrické bezpečnosti
Druhá trieda elektrickej bezpečnosti
Második osztályú elektromos védelem
Securitatea electrică de clasa a doua
Segunda clase de la seguridad eléctrica
Seconde classe de sécurité électrique
Seconda classe di sicurezza elettrica
Tweede klasse elektrische veiligheid
Δεύτερη τάξη ηλεκτρικής ασφαλείας
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Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

Używać gogle ochronne
Wear protective goggles
Пользоваться защитными очками
Користуйтесь захисними окулярами
Vartok apsauginius akinius
Jālieto drošības brilles
Používej ochranné brýle
Používaj ochranné okuliare
Használjon védőszemüveget!
Intrebuinţează ochelari de protejare
Use protectores del oído
Portez des lunettes de protection
Utilizzare gli occhiali di protezione
Draag een veiligheidsbril
Χρησιμοποιήστε τα γυαλιά προστασίας

Używać ochrony słuchu
Wear hearing protectors
Пользоваться средствами защиты слуха
Користуйтесь засобами захисту слуху
Vartoti ausines klausai apsaugoti
Jālieto dzirdes drošības līdzekļu
Používej chrániče sluchu
Používaj chrániče sluchu
Használjon fülvédőt!
Intrebuinţează antifoane
Use protectores de la vista
Portez une protection auditive
Utilizzare i dispositivi di protezione dell’udito
Draag gehoorbescherming
Χρησιμοποιήστε τις ωτασπίδες

Stosować rękawice ochronne
Use protective gloves
Schutzhandschuhe verwenden
Необходимо пользоваться защитными перчатками
Слід користуватися захисними рукавицями
Vartoti apsaugines pirštines
Lietot aizsardzības cimdus
Používejte ochranné rukavice
Používajte ochranné rukavice
Használjon védőkesztyűt
Utilizarea mănuşilor de protrcţie
Use guantes de protección
Portez des gants de protection
Utilizzare i guanti di protezione
Gebruik beschermende handschoenen
Φορέστε τα γάντια προστασίας

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt
powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień
wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagroże-
nie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia
i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden
dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge
und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoe, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine
Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung
und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder
Ihrem Händler.

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими
отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для
того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в
электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде.
Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную
информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste
equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural
resources. Uncontrolled release of hazardous components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eects for the
environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate
recycling methods, contact your local authority or retailer.
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Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими
відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити
кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та
електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє
важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні
методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų
būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą.
Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos
pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie
tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir
jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu
izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt
negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk
informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by
mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání
přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další
informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného)
odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov
a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské
zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recy-
klácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal
együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében
adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen
kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált
készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék
értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile
de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse
naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are
efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente. Pentru mai
multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos
usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a n de reducir la cantidad de residuos y el uso de
los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud
humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado
de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και
συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η
ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές
στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης,
χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets.
Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte an d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité
de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la
valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre
revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afge-
dankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval
en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan
hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente
of detailhandelaar.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri riuti. Le
apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al ne di ridurre la
quantità di riuti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire
il rischio per la salute umana e causare gli eetti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero,
compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.
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CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Piła taśmowa jest elektronarzędziem ręcznym, który za pomocą brzeszczotu uformowanego w bezkońcową pętlę umożliwia prze-
cinanie rur, proli wykonanych z metalu. Piła na wyposażeniu posiada podstawę, która ułatwia cięcie i czynu je bezpieczniejszym.
Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca jest zależna od właściwej eksploatacji produktu, dlatego:

Przed przystąpieniem do pracy z narzędziem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją.

Za szkody powstałe w wyniku nie przestrzegania przepisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji dostawca nie ponosi
odpowiedzialności.

WYPOSAŻENIE PRODUKTU

Produkt jest dostarczany w stanie kompletnym, ale wymaga czynności przygotowawczych przed rozpoczęciem pracy. Razem z
produktem jest dostarczany brzeszczot oraz podstawa.

DANE TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość
Nr. katalogowy YT-82195
Napięcie znamionowe [V~] 220 – 240
Częstotliwość znamionowa [Hz] 50
Moc znamionowa [W] 1100
Prędkość brzeszczotu [m/s] 0,7 – 2,4
Parametry brzeszczotu
- długość [mm] 1140
- wysokość [mm] 12,7
- grubość [mm] 0,6
- ilość zębów na cal dł. ostrza (TPI) - 14
Zasięg cięcia (wys. x szer.) [mm] 127 x 127
Masa [kg] 6,6
Klasa izolacji - II
Stopień ochrony - IP20
Poziom hałasu
- ciśnienie akustyczne LpA ± K [dB(A)] 89 ± 3
- moc akustyczna LwA ± K [dB(A)] 100 ± 3
Poziom drgań ah ± K (cięcie metalu / drewna) [m/s2] 6,62 ± 1,5 / 6,08 ± 1,5

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie po-
danych niżej ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa i wskazówek dotyczących bezpieczeństwa może być przyczyną porażenia
prądem elektrycznym, pożaru i/ lub poważnych obrażeń.

Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, aby móc skorzystać z nich w przyszłości.

W podanych niżej ostrzeżeniach wyrażenie ,,elektronarzędzie” oznacza elektronarzędzie zasilane z sieci (z przewodem zasilają-
cym) lub elektronarzędzie zasilane z akumulatora (bezprzewodowe).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
Wmiejscu pracy należy utrzymywać porządek i dobre oświetlenie. Nieporządek i złe oświetlenie przyczynia się do wypadków.
Nie należy używać elektronarzędzia w środowiskach wybuchowych, tworzonych przez łatwo palne ciecze, gazy lub pyły.
Elektronarzędzie wytwarza iskry, które mogą zapalić pył lub opary.
Nie należy dopuszczać dzieci i obserwatorów do miejsc, w których używa się elektronarzędzi. Rozproszenie uwagi może
spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazdek. Nigdy w żaden sposób nie należy przerabiać wtyczki. Nie należy
używać żadnych przedłużaczy w przypadku elektronarzędzi mających przewód z żyłą uziemienia ochronnego. Brak prze-
róbek we wtyczkach i gniazdkach wtyczkowych zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
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Należy unikać dotykania powierzchni uziemionych lub zwartych z masą, takich jak rury, ogrzewacze, grzejniki central-
nego ogrzewania i chłodziarki. W przypadku dotknięcia części uziemionych lub zwartych z masą, wzrasta ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.
Nie należy narażać elektronarzędzi na działanie deszczu lub warunków wilgotnych.W przypadku przedostania się do elek-
tronarzędzia wody, wzrasta ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
Nie należy nadwyrężać przewodów przyłączeniowych. Nigdy nie należy używać przewodu przyłączeniowego do przeno-
szenia, ciągnięcia elektronarzędzia lub wyciągania wtyczki z gniazdka. Należy trzymać przewód przyłączeniowy z daleka
od źródeł ciepła, olejów, ostrych krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzone lub zaplątane przewody przyłączeniowe
zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
W przypadku, gdy elektronarzędzie używa się na wolnym powietrzu, przewody przyłączeniowe należy przedłużać prze-
dłużaczami przeznaczonymi do pracy na wolnym powietrzu. Używanie przedłużacza przeznaczonego do pracy na wolnym
powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
W przypadku, gdy używanie elektronarzędzia w środowisku wilgotnym jest nieuniknione, jako ochronę przed napięciem
zasilania należy stosować urządzenie różnicowoprądowe (RCD). Zastosowanie RCD zmniejsza ryzyko porażenia prądem
elektrycznym.

Bezpieczeństwo osobiste
Należy być przewidującym, obserwować co się robi i zachowywać rozsądek podczas używania elektronarzędzia. Nie
należy używać elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy elektronarzędzia może spowodować poważne osobiste obrażenia.
Należy stosować wyposażenie ochronne. Należy zawsze zakładać okulary ochronne. Używanie w odpowiednich warun-
kach wyposażenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub ochronniki słuchu,
zmniejszy osobiste obrażenia.
Należy unikać niezamierzonego rozruchu. Przed przyłączeniem do źródła zasilania i/ lub przed podłączeniem akumulato-
ra oraz zanim podniesie się lub przeniesie się narzędzie należy upewnić się, że wyłącznik elektronarzędzia jest w pozycji
wyłączony. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem na wyłączniku lub przyłączenie elektronarzędzia do sieci zasilającej przy
załączonym wyłączniku może być przyczyną wypadku.
Przed uruchomieniem elektronarzędzia należy usunąć wszystkie klucze. Pozostawienie klucza w obracającej się części
elektronarzędzia może spowodować osobiste obrażenia.
Nie należy wychylać się za daleko. Należy cały czas stać pewnie i zachować równowagę. Umożliwi to lepszą kontrolę nad
elektronarzędziem w sytuacjach nieprzewidywalnych.
Należy odpowiednio się ubierać. Nie należy nosić luźnego ubrania ani biżuterii. Należy utrzymywać swoje włosy, ubranie i
rękawiczki z dala od części ruchomych. Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać zaczepione przez części ruchome.
Jeżeli urządzenia są, przystosowane do przyłączenia zewnętrznego odciągu pyłu i pochłaniacza pyłu, należy upewnić
się, że są one przyłączone i prawidłowo użyte. Użycie pochłaniaczy pyłu może zredukować zagrożenia zależne od zapylenia.

Użytkowanie i troska o elektronarzędzie
Nie należy elektronarzędzia przeciążać. Należy stosować elektronarzędzie o mocy odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Właściwe elektronarzędzie umożliwi pracę lepszą i bezpieczniejszą przy obciążeniu, na jakie zostało zaprojektowane.
Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli łącznik go nie załącza i nie wyłącza. Każde elektronarzędzie, którego nie można
załączać lub wyłączać łącznikiem, jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.
Należy odłączać wtyczkę ze źródła zasilania elektronarzędzia i/ lub odłączyć akumulator przed wykonaniem każdej na-
stawy, wymiany części lub magazynowaniem. Takie zapobiegawcze środki bezpieczeństwa redukują ryzyko przypadkowego
rozruchu elektronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci i nie należy pozwalać osobom niezaznajo-
mionym z elektronarzędziem lub niniejszą instrukcją na używanie elektronarzędzia. Elektronarzędzia są niebezpieczne w
rękach nieprzeszkolonych użytkowników.
Elektronarzędzia należy konserwować. Należy sprawdzać współosiowość lub zakleszczenie się części ruchomych, pęk-
nięcia części i wszystkie inne czynniki, które mogą mieć wpływ na pracę elektronarzędzia. Jeżeli stwierdzi się uszko-
dzenia, należy elektronarzędzie przed użyciem naprawić. Przyczyną wielu wypadków jest niefachowy sposób konserwacji
elektronarzędzia.
Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. Odpowiednie utrzymywanie ostrych krawędzi narzędzi tnących zmniejsza praw-
dopodobieństwo zakleszczenia i ułatwia obsługę.
Elektronarzędzie, wyposażenie, narzędzia robocze itp. należy stosować zgodnie z niniejszą instrukcją, biorąc pod uwagę
warunki pracy i rodzaj pracy do wykonania. Używanie elektronarzędzia w sposób, do jakiego nie jest przewidziane, może
spowodować niebezpieczne sytuacje.

Naprawa
Naprawę, elektronarzędzia należy zlecać wyłącznie osobie wykwalikowanej, wykorzystującej wyłącznie oryginalne czę-
ści zamienne. Zapewni to, że użytkowanie elektronarzędzia będzie nadal bezpieczne.
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DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Piła taśmowa przeznaczona jest tylko do cięcia rur i proli wykonanych z metalu, wszelkie inne zastosowania są piły są zabronio-
ne. W szczególności nie należy stosować piły do cięcia drewna, opałowego i konstrukcyjnego, produktów pochodnych od drewna,
cięcia materiałów zawierających szkodliwe substancje np. azbest. Nie ciąć materiałów ceramicznych, np. betonu lub cegły.
Piła umożliwia cięcie tylko w linii prostej. Nie ciąć materiałów o rozmiarach przekraczających zasięg cięcia.
W trakcie pracy stosować środki ochrony osobistej, w szczególności: ochronę słuchu, okulary lub gogle ochronne, strój ochronny
z długimi rękawami i nogawkami, rękawice ochronne oraz obuwie z podeszwą antypoślizgową.
W trakcie cięcia materiałów powodujących zapylenie stosować ochronę górnych dróg oddechowych, np. półmaski ochronne.
Przed każdym rozpoczęciem cięcia należy się upewnić, że brzeszczot został poprawnie założony i będzie się poruszał we wła-
ściwym kierunku.
Przed każdym rozpoczęciem cięcia należy sprawdzić brzeszczot pod kątem obecności uszkodzeń. Jeżeli zostaną wykryte jakie-
kolwiek uszkodzenia, należy brzeszczot wymienić na nowy, wolny od uszkodzeń. Typowe uszkodzenia brzeszczotu to: pęknięcia,
zgięcia i wyłamane zęby.
Brzeszczot zawsze musi być poprawnie naostrzony.
W trakcie pracy piłę zawsze należy trzymać oburącz za uchwyty. Trzymanie narzędzia w niewłaściwy sposób może prowadzić do
utraty kontroli. Utrata kontroli nad narzędziem może prowadzić do poważnych obrażeń.
Prowadzić brzeszczot prosto, nie przechylać piły na boki w trakcie cięcia, może to doprowadzić do zakleszczenia lub nawet
zerwania brzeszczotu. W przypadku zakleszczenia brzeszczotu w rzazie, należy natychmiast wyłączyć piłę zwalniając włącznik,
a następnie wydostać zakleszczony brzeszczot. Nie rozpoczynać cięcia dopóki brzeszczot nie zostanie całkowicie wyciągnięty
z rzazu. W przeciwnym przypadku może dojść do odbicia narzędzia w stronę operatora, co może być przyczyną poważnych
urazów. Najczęstszymi przyczynami zakleszczenia brzeszczotu w rzazie są: przechylanie brzeszczotu na boki w trakcie cięcia,
zmiany w strukturze ciętego materiału, np. przerwy, przeciążanie narzędzia, np. zbyt mocne dociskanie.
W przypadku wznawiania cięcia należy najpierw pozwolić osiągnąć brzeszczotowi pełną, ustawioną prędkość pracy, a dopiero
potem wprowadzić go w rzaz.
Podczas cięcia należy pilnować, aby kabel zasilający nie znalazł się w obszarze pracy. Podczas cięcia materiałów, które mogą
zawierać ukryte przewody pod napięciem, piłę należy trzymać za izolowane uchwyty. Przecięcie przewodów elektrycznych lub
kabla zasilającego może prowadzić do porażenia elektrycznego i być przyczyną poważnych obrażeń lub śmierci.
Uszkodzeny kabel zasilający wymaga wymiany w autoryzowanym serwisie producenta. Zabroniona jest naprawa kabla zasilają-
cego. Zabronione jest posługiwanie się produktem z uszkodzonym kablem zasilającym.
Podczas cięcia brzeszczot nagrzewa się do wysokich temperatur. Należy zachować ostrożność podczas pracy oraz bezpośrednio
po jej zakończeniu. Unikać kontaktu z gorącym brzeszczotem, może to być przyczyną poważnych poparzeń.
Wióry powstające w trakcie cięcia należy usuwać tylko gdy brzeszczot jest całkowicie nieruchomy. Usuwanie wiórów przy poru-
szającym się brzeszczocie może być przyczyną poważnych obrażeń.

Zagrożenia związane z drganiami
Pomimo zaprojektowania urządzenia w taki sposób, aby zminimalizować ryzyko związane z emisją drgań, nie było możliwe
całkowite wyeliminowanie drgań, które mogą powodować ryzyko resztkowe. Niewłaściwe posługiwanie się narzędziem może
spowodować ryzyko związane z ekspozycją na drgania. Narażenie na drgania może spowodować trwałe uszkodzenia nerwów i
ukrwienia rąk oraz ramion. Należy się ciepło ubrać podczas pracy w niskich temperaturach oraz utrzymywać ręce ciepłe i suche.
Jeśli wystąpi drętwienie, mrowienie, ból lub wybielanie skóry w palcach i dłoni, zaprzestać używania urządzenia, następnie poin-
formować pracodawcę oraz skonsultować się z lekarzem. Obsługa i konserwacja urządzenia według zaleceń instrukcji obsługi,
pozwoli uniknąć niepotrzebnego wzrostu poziomu drgań. Wybrać, konserwować i wymienić materiały eksploatacyjne/ narzędzia
wstawiane zgodnie z zaleceniami instrukcji, aby zapobiec niepotrzebnemu wzrostowi poziomu drgań. Podpierać ciężar narzędzia
za pomocą podstawy, napinacza lub stabilizatora, jeżeli jest to możliwe. Trzymać narzędzie lekkim, ale pewnym chwytem, z
uwzględnieniem wymaganych sił reakcji, ponieważ zagrożenie pochodzące od drgań jest zazwyczaj większe, gdy siła chwytu jest
wyższa. Nieprawidłowa instalacja tnącego narzędzia wstawianego może skutkować wzrostem poziomu drgań.
Deklarowana, całkowita wartość drgań została zmierzona za pomocą standardowej metody badań i może być użyta do porów-
nania jednego narzędzia z drugim. Deklarowana, całkowita wartość drgań może zostać użyta we wstępnej ocenie ekspozycji.
Uwaga! Emisja drgań podczas pracy narzędziem może się różnić od zadeklarowanej wartości, w zależności od sposobu użycia
narzędzia.
Uwaga! Należy określić środki bezpieczeństwa mające chronić operatora, które są oparte na ocenie narażenia w rzeczywistych
warunkach użytkowania (wliczając w to wszystkie części cyklu pracy, jak na przykład czas kiedy narzędzie jest wyłączone lub
pracuje na biegu jałowym oraz czas aktywacji).

Ryzyko resztkowe
Nawet przy prawidłowym użytkowaniu urządzenia zawsze istnieje pewne ryzyko szczątkowe, którego nie można wykluczyć. W
zależności od rodzaju i konstrukcji urządzenia mogą wystąpić następujące potencjalne zagrożenia, które pochodzą od:
- kontaktu z niezabezpieczoną częścią brzeszczotu, skutkujące obrażeniami ciała;
- kontaktu z wyrzucanymi częściami brzeszczotu w przypadku zerwania, skutkujące obrażeniami ciała;
- wyrzucanie części obrabianych materiałów;
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- utrata słuchu, jeśli nie stosuje się wymaganej ochrony słuchu podczas pracy;
- kontaktu z prądem elektrycznym z powodu wadliwego lub przeciętego kabla zasilającego, obudowy silnika, skutkujące poraże-
nie prądem elektrycznym;
- narażenia na kontakt ze szkodliwymi substancjami wyciekającymi z obrabianego materiału. Nieprzestrzeganie zaleceń zawar-
tych w instrukcji użytkowania może spowodować niewłaściwe wykorzystanie produktu i narażenie operatora na inne rodzaje
ryzyka szczątkowego.

OBSŁUGA PRODUKTU

Ostrzeżenie! Wszystkie czynności związane z regulacją oraz przygotowaniem do pracy należy przeprowadzać przy odłączonym
napięciu zasilającym. Należy się upewnić, że wtyczka kabla zasilającego produkt została odłączona od gniazdka sieciowego.

Regulacja położenia uchwytu przedniego (II)
Przed rozpoczęciem pracy należy ustawić przedni uchwyt w pozycji zapewniającej najbardziej bezpieczną oraz ergonomiczną
pracę. Uchwyt należy ustawić pod takim kątem, aby podczas trzymania piły obie ręce były przynajmniej lekko zgięte w łokciach,
a sam chwyt zapewniał swobodę przemieszczania piły w obszarze pracy.
Poluzować śrubę mocującą uchwyt, ustawić uchwyt w pożądanej pozycji, a następnie unieruchomić uchwyt dokręcając śrubę.

Montaż brzeszczotu
Ostrzeżenie! Brzeszczot posiada ostre krawędzie, aby ograniczyć ryzyko skaleczenie wszystkie czynności związane z obsługą
brzeszczotu należy prowadzić w rękawicach ochronnych.
Ostrzeżenie! Dozwolone jest tylko montowanie brzeszczotu o wymiarach wymienionych w tabeli z danymi technicznymi.
Przed rozpoczęciem montażu należy dokładnie sprawdzić brzeszczot pod kątem uszkodzeń, zniekształceń, wyłamanych zębów,
śladów rdzy. Zabronione jest montowanie uszkodzonego brzeszczotu.
Obrócić do oporu dźwignię naciągu brzeszczotu w kierunku oznaczonym „-” (III), zmniejszy to odległość pomiędzy kołami i pozwoli
zdemontować poprzedni brzeszczot i zamontować nowy.
Oczyścić za pomocą miękkiego pędzla lub strumienia sprężonego powietrza o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa, szczelinę w
której przesuwa się brzeszczot oraz koła napędowe.
Wsunąć brzeszczot w szczelinę (IV) tak, aby opierał się na powierzchni bocznej obu kół napędowych.
Zęby brzeszczotu powinny być skierowane na zewnątrz szczeliny (V).
Brzeszczot wsunąć pomiędzy rolki prowadzące (VI) po obu stronach obszaru cięcia.
Obrócić do oporu dźwignię naciągu brzeszczotu w kierunku oznaczonym „+”, zwiększy to odległość pomiędzy kołami napędowymi
i naciągnie brzeszczot.
Sprawdzić czy brzeszczot nie zsunął się z kół napędowych i/ lub nie wysunął z pomiędzy rolek prowadzących.

Regulacja prędkości przesuwu brzeszczotu (VII)
Regulacja prędkości przesuwu brzeszczotu możliwa jest w zakresie podanym w tabeli z danymi technicznymi. Zmiana prędkości
jest realizowana za pomocą pokrętła. Im wyższa liczba widoczna na pokrętle tym wyższa prędkość przesuwu brzeszczotu.

Doświetlenie obszaru roboczego (VIII)
Diodę doświetlająca włącza się przestawiając włącznik doświetlania w pozycję włączony – I. Wyłączenie doświetlenia odbywa się
przez przestawienie włącznika w pozycję wyłączony – O.

Uruchomienie piły
Zamocować brzeszczot, ustawić maksymalną prędkość przesuwu brzeszczotu.
Upewnić się, że włącznik piły nie jest wciśnięty, a następnie podłączyć wtyczkę kabla zasilającego do gniazdka sieciowego.
Chwycić piłę za oba uchwyty (IX), przyjąć postawę gwarantującą równowagę, upewnić się, że brzeszczot nie ma kontaktu z
żadnym przedmiotem, a następnie uruchomić piłę naciskając i przytrzymując włącznik. Pozwolić brzeszczotowi osiągnąć pełną
prędkość i utrzymać piłę w tej pozycji przez ok. minutę.
W tym czasie obserwować narzędzie. Jeżeli zostaną zauważone zwiększone drgania, zwiększony hałas, podejrzany zapach lub
wydobywający się dym należy natychmiast wyłączyć produkt zwalniając nacisk na włącznik, odczekać do całkowitego zatrzyma-
nia brzeszczotu, a następnie odłożyć narzędzie i odłączyć wtyczkę kabla zasilającego od gniazdka sieciowego. Nie uruchamiać
ponownie narzędzia przed usunięciem przyczyny nieprawidłowej pracy.
Jeżeli w trakcie rozruchu nie zostaną zaobserwowane żadne objawy nieprawidłowej pracy, należy narzędzie wyłączyć, odłączyć
wtyczkę kabla zasilającego od gniazdka sieciowego i sprawdzić czy brzeszczot nie zsuwa się z kół i / lub nie wysuwa się spomię-
dzy rolek prowadzących. W razie potrzeby zamontować ponownie brzeszczot.

Przecinanie
Ostrzeżenie! W trakcie cięcia nie stosować żadnych płynów chłodzących, np. wody, oleju. Narzędzie jest przystosowane tylko do
cięcia na sucho. Kontaktu narzędzia z wodą może spowodować porażenie elektryczne, które może być przyczyną poważnych
urazów lub śmierci.
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Przed rozpoczęciem cięcia należy przygotować materiał, sprawdzić czy jego wymiary nie są większe niż zasięg cięcia.
Zaznaczyć na materiale linię cięcia na wszystkich przecinanych powierzchniach materiału, ułatwi to poprawne prowadzenie
brzeszczotu w materiale.
Przecinany materiał należy zamocować, można do tego wykorzystać imadła, ściski lub podpory. W przypadku przecinania długich
materiałów należy podeprzeć materiał w pobliżu linii cięcia oraz w pobliżu końca. Takie podparcie należy zastosować po obu
stronach rzezu. Podeprzeć należy w taki sposób, aby w trakcie cięcia obie części materiału nie zbliżały się, może to spowodować
zakleszczenie brzeszczotu w przecinanym materiale.
Podczas ręcznego prowadzenia piły prowadnica musi zawsze mieć kontakt z przecinanym materiałem.
Nie stosować nadmiernego nacisku oraz zbyt dużej prędkości przesuwu brzeszczotu. Nacisk i prędkość należy dobrać ekspery-
mentalnie dokonując prób cięcia np. materiale odpadowym.
Obserwować kolor wiórów i krawędzi cięcia, jeżeli będą widoczne przebarwienia oznacza to zbyt wysoką temperaturę w miejscu
cięcia, co jest spowodowane zbyt dużą prędkością lub zbyt dużym dociskiem. W przypadku przecinania innych metali zbyt duży
docisk i/ lub prędkość niż stal może dojść do zalepiania zębów brzeszczotu przez wióry. Spowoduje to spadek wydajności cięcia.
Zbyt duży docisk i/ lub prędkość powoduje szybsze zużycie brzeszczotu. Jeżeli po cięciu zostanie zaobserwowany spadek ostro-
ści brzeszczotu lub nawet wyłamane zęby, należy brzeszczot wymienić na nowy. Podczas cięcia zmniejszyć docisk i/ lub prędkość
cięcia.
Piłę przykładać do ciętego materiału pod niewielkim kątem (X), ułatwi to rozpoczęcie cięcia. Podczas rozpoczynania cięcia należy
stosować minimalny nacisk i mniejszą prędkość, dopiero po uformowaniu się rzezu można nacisk i/ lub prędkość zwiększyć do
wymaganego dla efektywnego cięcia.

Podstawa piły
Na wyposażeniu piły znajduje się podstawa, która ułatwia cięcie, zmniejszając ryzyko przekrzywienia brzeszczotu względem rzezu.
Ostrzeżenie! Przed zamocowaniem piły do podstawy należy się upewnić, że jest ona wyłączona, wtyczka kabla zasilającego jest
wyciągnięta z gniazdka sieciowego.
Piłę zamontować do wysięgnika za pomocą śrub (XI). Pod łeb każdej ze śrub podłożyć podkładkę sprężynującą oraz zwykłą.
Przed każdym uruchomieniem piły należy sprawdzić stopień dokręcenia śrub i w razie potrzeby je dokręcić.
Podstawę należy postawić na twardym, równym i płaskim podłożu.
Podstawa została wyposażona w docisk unieruchamiający przecinany materiał. Należy unieść dźwignię docisku, a następnie
odsunąć ramię docisku i umieścić przecinany materiał pomiędzy płytką oporową, a dociskiem (XII).
Obrócić dźwignię docisku (XIII) i sprawdzić czy ramię docisku nie daje się przemieszczać. Jeżeli dźwignia docisku nie powoduje
zablokowania ramienia, należy odkręcić nakrętkę kontrującą, wkręcić nieco śrubę (XIV) i zablokować ją dokręcając nakrętkę
kontrującą.
Podstawa umożliwia też ustawienie kąta wzdłużnego cięcia. W tym celu należy odkręcić śrubę za pomocą dźwigni (XV). Ustawić
kąt cięcia, a następnie zablokować pozycję dokręcając śrubę za pomocą dźwigni. Ramię dźwigni ma możliwość niezależnego
obrotu od śruby. Można w ten sposób zapobiec sytuacji, gdzie ramię dźwigni będzie miało kontakt z brzeszczotem. W tym celu
wystarczy unieść ramię, przytrzymać w tej pozycji, a następnie obrócić je. Ramię samoczynnie powróci do dolnej pozycji.
Podczas cięcia nie jest konieczne korzystanie z przedniego uchwytu (XVI).

KONSERWACJA PRODUKTU

Ostrzeżenie! Wszystkie czynności konserwacyjne należy przeprowadzać przy odłączonym napięciu zasilającym. Należy się
upewnić, że wtyczka kabla zasilającego produkt została odłączona od gniazdka sieciowego. Każdorazowo po zakończeniu pracy
należy sprawdzić stan brzeszczotu, rolek prowadzących oraz gumowej okładziny kół napędowych. W przypadku zauważenia
uszkodzenia lub nadmiernego zużycia ww. elementów należy je wymienić na nowe. Wymianę brzeszczotu użytkownik może
przeprowadzić samodzielnie wg opisanej powyżej procedury. W celu wymiany pozostałych elementów należy zwrócić się do
autoryzowanego punktu serwisowego producenta. Po zakończonej pracy należy sprawdzić stan techniczny elektronarzędzia
poprzez oględziny zewnętrzne i ocenę: korpusu i rękojeści, przewodu elektrycznego z wtyczką i odgiętką, działania włącznika
elektrycznego, drożności szczelin wentylacyjnych, iskrzenia szczotek, głośności pracy łożysk i przekładni, rozruchu i równomier-
ności pracy. Wszelkie nieprawidłowości obserwowane przy przeglądzie lub w czasie pracy, są sygnałem do przeprowadzenia
naprawy w punkcie serwisowym. Po zakończeniu pracy, obudowę, szczeliny wentylacyjne, przełączniki, rękojeść dodatkową
i osłony należy oczyścić np. strumieniem powietrza (o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa), pędzlem lub suchą szmatką bez
użycia środków chemicznych i płynów czyszczących. Narzędzia i uchwyty oczyścić suchą czystą szmatką. W okresie gwarancji
użytkownik nie może domontować elektronarzędzi, ani wymieniać żadnych podzespołów lub części składowych, gdyż powoduje
to utratę praw gwarancyjnych.

Części zamienne
Szczegółowy wykaz części zamiennych produktu znajduje się w dziale „Do pobrania”, w karcie produktu, na stronach interneto-
wych TOYA SA: www.toya.pl.


